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Vila de Dornes / Village of Dornes Ponte Vale da Ursa / Vale da Ursa bridge Barco “Abrangel” / "Abrangel” boat

Este local ganha extrema importancia no final do século XIX por ter recebido, em This place took on major importance at the end of the 19th century when a bridge AD Vale Serrao > Dornes G RZ
1895, uma ponte, inaugurada por Fontes Pereira de Melo, tornando-se assim na was built, in 1895. It was inaugurated by Fontes Pereira de Melo and became the
unica ligacao rodoviaria a unir os concelhos de Ferreira do Zezere e da Serta. Be- only road link between Ferreira do Zezere and Serta municipalities. The entire 3,7Km /+60m /-40m
neficia desta ligacao toda a grande regiao da Beira Baixa e do Ribatejo. Beira Baixa and Ribatejo regions benefit from this connection. ﬂ.@?@
Nessa altura, a ponte “nova”, com caracteristicas metalicas, torna-se também em During that time, the "new” bridge with metal features also became a tourist at- Covio d'Amatade
motivo de atracao turistica e sitio de eleicao para pigueniques, pescarias e pas- traction and a place of choice for picnics, fishing and river trips on the, now typical, 05 K
seios fluviais no ja tipico barco «Abrangel» por parte das familias mais abastadas. Abrangel boat by wealthy families. Manteigas
Tambem visitam o local diversas personalidades, como Alfredo Keil, autor da Many prominent figures also visited, such as Alfredo Keil, author of the patriotic 10 Km
c s “ ’ : ‘“ ’ — Sameiro (Ski Parque]
marcha patriotica A Portuguesa”. march and Portuguese national anthem A Portuguesa”. = o
Com o enchimento da albufeira da barragem de Castelo de Bode, em 1951, a ponte When the reservoir of the Castelo de Bode dam was filled in 1951, the bridge was Vale de Amoreira
fica submersa a uma profundidade de cerca de 15 metros, tendo sido construida, submerged to a depth of about 15 metres. The current Vale da Ursa bridge was — e ' 7.5 Km
para a substituir, a atual Ponte de Vale da Ursa. built to replace it. | , S Valhethas
: ;- - CoL : : : : A maior parte deste troco € em as- 16,4 Km
Importa referir que, durante a Idade Media, nao existindo qualquer travessia pe- It sho.uld also be noted that, during the Middle Ages, as there was no pede;trlan Tl 0 6 aran ol dileuRee reau Oriais
destre nesta zona do Zezere, a unica passagem do concelho da Serta para o de crossing on this part of the Zezere, the only way to go from Serta to Ferreira do do. Zona rica em patriménio cons- 21,7 Km
Ferreira do Zézere era efectuada através de uma barca, em Dornes, e mais tarde, /ezere was by a single barge, in Dornes. Later, in the 19th century, there was an- Tulee, ome ¢ © 250 B8 vle de Tortosendo (camping)
., , . Dornes, com a sua Torre Pentagonal 12 Km
Jja no seculo XIX, por outra barca no Vale da Ursa. other barge in Vale da Ursa. Templaria e o casario sobranceiro ao Peco
rio. Existem alojamentos, bombas 8 Km
de combustivel, restaurante e café Barco
R nas proximidades do Vale Serrao. 8.7 Km
Em Dornes é possivel apreciar a Sivares — & Qurondo
g ¥ gastronomia local, observar o tipico 66 Km
H barco Abrangel, ou adquirir alguns - Cabeco do Pido
produtos locais. 3 Km
Barroca
The majority of this stretch is in as- 4.5 Km @
phalt and presents little difficulty. Dornelas do Z8zere
The area is rich in constructed heri- ol v 103 Ken
tage, such as the case of Dornes Vil- | N .
' J de C
lage, with its Pentagonal Templar j?i:o ° Ima@
Tower and houses overlooking the - .
river. There is accommodation, fill- . Jjgi‘: de Balxo%
, ing stations, a restaurant and cafés o |
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ESTAAQUI \\& : : 4 In the vicinity of Vale Serrao.
YOU ARE ' 3 : . . . 7,1 Km
You can enjoy the local cuisine In Abiture!
Dornes and watch the typical Abran- 20,6 Km 11' 5u£e|ra
gel boats or buy some local products. o
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m : . ' 23,8 Km
Existe alojamento, bombas de com- :
) bustivel . - & Penedo Furado
D Area de Descanso ustivel e restaurante nas proximi-
ornes - - 24,5 Km 12,3 Km
- de Foz da Serta dades do Vale Serrao. .
ESTAAQU Algumas dezenas de metros mais ontes
300m YOU ARE 225m . . 8,3 Km
HERE 6 abaixo encontra-se um acesso privi-
legiado ao Zézere, pela estrada que Souto
250m , 200m dava acesso antiga ponte metalica, - 9.4 Km
Area de Descanso hoje submersa. 4; Aldeia do Mato
de Vale Serrao 4.6 Km
200m 175m . : . : . Barragem Martinchel
This stretch is very rich in schist. Its do Castelo do Bode
landscape is very diverse and pres- 1 l 15,5 Km
150m 150m ents a wide variety of indigenous Constancia
flora and fauna. _ _ Distancia total GRZ terrestre (Covao da Ametade <= Constancia): 370 Km
Part of the route is asphalt. There is GRZ total terrestrial extension (Covao da Ametade <> Constancia): 370 Km
accommodation, filling stations and . .
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—» Sentido recomendado (Nascente = Foz) / Recommended Direction (Downriver] Serrao. PN Prais Eluvial — Tr0c0O Navegavel / Rio Zézere
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A few dozen metres below, you will Siver Boach Navigable stretch / Zézere River
) find a favoured access to the Zézere,
LEGENDA / KEY NIVEL DE DIFICULDADE / DIFFICULTY LEVEL through the road that once led to the Parque Fluvial ~ -=-------- Ligacao ao itinerario fluvial principal
o B . ld tal brid b g River Park Connection to the main river route
| | | | Estacdo Intermodal Painel Informativo Area de Descanso (inclui painel informativo) Leitor de Paisagem Os niveis d_e dl_flculdade e tempos apresentados sao ola metat oridge, now submergea.
C ) GRZ @ Troco GRZ descrito neste painel / GRZ stretch described on this panel Intermodal Station Information Panel Rest area (includes Information panel) Landscape Reader apenas |r,1Q|cat|vo~s. Foram calculados numa base de Estacao Intermodal e Sentido possivel para navegacio
esforco fisico e ndo contemplam paragens. Intermodal Station Possible way of navigation ’
() Variante BTT (Percurso BTT diferente do pedestre) / MTB Variation (Alternative Path for Mountain Biking] gaga a sua estimativa, analisando os dados tecnicos )
0 trogo a percorrer. | | Aguas bravas
o o _ The levels of difficulty and times given are only PERCURSO REGISTADO E HOMOLOGADO POR / CERTIFIED BY White water B Barragem / Dam
_ Der|Va(l:aO GRZ / GRZ Deviation (G PR3 SRT - ROta dO Azere|r0 H Alojamento y Restaurante Café / Mercearla PONTO DE INTERESSE: @ Patr”’nén'O @ Natureza eradouro Indicative. They were calculated on a phySICal effort
Accomodation \ Restaurant === Coffeehouse / Grocery POINT OF INTEREST: Heritage Nature Viewpoint basis and do not include stops. _ 4 3 *"‘} :‘:A (>Q
—-—N351 Estrada asfaltada / Paved road Caminho em terra / Dirt road I\;I]ake yzurebsnmite by analysing the technical data of A = A GRZ é a primeira Grande Rota multidisciplinar de Portugal
t tht t . g . PORTUGUESA . . . . : .
© path to be taken e A RANBONEE FeDES TR DE CICLISMO The GRZ is the first multidisciplinary Great Route in Portugal / www.aldeiasdoxisto.pt
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Aldeias do Xisto Tourism Development Agency: 275 647 700 de RecUrsos ENd6Qen0S  Programa Operacional Regional do Gento

Percurso pedestre GR / Long Distance Walking Path GR BTT/Long Distance MTB route E Seguir apenas pelo trilho sinalizado / Follow sign-posted trails only Epoca aconselhada: SOS Emergéncia / SOS Emergency: 112 Farmacia Moderna (Frazoeira) / Pharmacy Moderna (Frazoeiral: 249 366 166
] ] [apepas ha variante BTT/ - = Evitar fazer ruidos desnecessarios / Avoid making unnecessary noise Todo o ano. Atencao ao calor no verao S0S Floresta / SOS Forest: 117 Farmacia Soeiro (F. Zézere) / Pharmacy Soeiro (F. Zézere): 249 361 251 7 .
— only in alternative path for mountain bikers) Ob ¢ bar / N H i al : di . RETS @ ey . abrantes ‘,Zi
[ ] SEMVELr @ RURE S [PEFURDEL ) [Never sealE e silm:ls € a0 piso escorregadio no Inverno. G.N.R./ National Guard Police: 249 361 170/180 Farmaécia Graciosa (F. Z&zere) / Pharmacy Graciosa (F. Zézere): 249 366 117 P AN Q/ Foudis . E88 /i R S
e I Nao danificar a flora / Do not damage any vegetation . . . . . . R o . Unicipio  LedroGigd VINhGe ey de CNTANCIY
] ® N _ _ o _ o Bombeiros / Fire Fighters: 249 361 170/180 Camara Municipal de Ferreira do Zézere / Municipal Council: 249 360 150 ;
® Nao deixar lixo ou outros vestigios da sua passagem / Do not litter and leave no trace of your visit Recommended season: - _ _ _ _
(o]0 - . : : Informacao anti-venenos / Junta de Freguesia de Dornes / Dornes Parish Council: 249 366 745
o caminho certo  caminho certo caminho errado virar a esquerda virar a direita Nao fazer lume / Do not light fire all year round, taking the necessary . . . . : : FINANCIAMENTO
©  rightway rightway (PR+GR)  wrongway turn left turn right set difeacionsl prreirmeeTEde petives diverses N&o recolher amostras de plantas ou rochas / Do not collect or damage plants or rocks precautions for high temperatures in Poison Control Information: 808 250 143 /217 950 143 Posto de Turismo Municipal / Tourism Office: 249 360 151 PROVERE — o
® directional arrow  wrong way danger Ser afavel com as pessoas que encontre no local / Be kind to people you find along the way summer and slippery terrain in the winter. Centro de Saude / Health Centre: 249 360 090 ADXTUR - Agéncia para o Desenvolvimento Turistico das Aldeias do Xisto / | CENT=20 %3 DE REFERENCIA
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